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Ο γύρος του κόσμου σε 80 ημέρες και το πρόταγμα της γνώσης στο έργο 

του Ιουλίου Βερν.  Οι σύγχρονες μεταμορφώσεις του κειμένου σε 

βιβλίο γνώσεων 
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Περίληψη 

 

H παρούσα μελέτη εξετάζει πώς το εμβληματικό έργο του Βερν Ο γύρος του κόσμου σε 

ογδόντα ημέρες μεταμορφώνεται σε υβριδικό πολυτροπικό έργο, το οποίο «ωθεί τον 

αναγνώστη να αποκωδικοποιήσει άλλες ‘γλώσσες’ και μεταμορφώνει την ανάγνωση σε 

υπερκειμενική δραστηριότητα» (Hallet 2015, p. 64), ενώ συγχρόνως ανάγεται σε μέσο 

διδασκαλίας στους τομείς της γεωγραφίας, των φυσικών επιστημών και του πολιτισμού. 

Με άλλα λόγια, εξετάζουμε τις διαδικασίες και τις τροπικότητες, μέσω των οποίων το 

μυθοπλαστικό έργο «μεταμορφώνεται» σε βιβλίο γνώσεων, καθώς στις νέες εκδοχές 

τού έργου σκόπιμα συναρθρώνονται η μυθοπλασία με την προφανή γνωστική 

διάσταση. Ακολουθώντας το μοντέλο που προτείνει η Nina Goga για την προσέγγιση 

των βιβλίων γνώσεων για παιδιά και νέους και τις αναγνωστικές θέσεις που αυτά 

δημιουργούν, σε συνδυασμό με τη θεωρία περί μεταήθους των Stephens και 

MacCallum, δοκιμάζουμε να απαντήσουμε στα εξής ερωτήματα: Πώς οργανώνεται η 

παρουσίαση της γνώσης και ποιος είναι ο ρόλος του αναγνώστη; Τι είδους εικόνες 

παρουσιάζονται και πώς τελούν σε συνέργεια με το κείμενο; (2020, p. 53). Ποιο είναι 

το μεταήθος που εγγράφεται σε αυτές τις διασκευές, σε σχέση κυρίως με τον 

εκπαιδευτικό ρόλο που αυτές επωμίζονται;  

 

Λέξεις-κλειδιά: Ο γύρος του κόσμου σε 80 ημέρες, Ιούλιος Βερν, βιβλίο γνώσεων, 

διασκευή, αναγνώστης-συλλέκτης, πράττων κριτικός αναγνώστης. 

 

 

 

 

 

 

 

 

mailto:vasiloudi@uoc.gr


  ΚΕΙΜΕΝΑ για την έρευνα, τη θεωρία, την κριτική και τη διδακτική 

της Παιδικής και Εφηβικής Λογοτεχνίας, τεύχος 45ο, 19/07/2026, ISSN: 1790-1782 
 
 

27 
 

 

Around the World in 80 Days and the Information Imperative  

in Jules' Verne Oeuvre; Contemporary Transformations  

into Children's Non-Fiction 

 
Vassiliki Vassiloudi 

Assistant Professor 

Department of Primary Education 

University of Crete  

 
Abstract 

 

This study looks into how Verne’s landmark novel Around the World in Eighty Days is 

transformed into a hybrid multimodal work, prompting “the reader to decode other 

‘languages’ while transforming reading into a hypertextual activity” (Hallet 2015, p. 64) 

and turning into an education tool for teaching geography, the natural sciences, and 

culture. In other words, we examine the processes and modalities through which a work 

of fiction is ‘transformed’ into a nonfiction informational book, as the new versions of 

the text deliberately interweave fictional narrative and an explicit cognitive dimension. 

Drawing on the analytical model proposed by Nina Goga for the approach of nonfiction 

books for children and young adults, and the reading positions these books construct, in 

combination with Stephens and MacCallum's theory of retellings and metaethic, we 

explore the following questions: How is knowledge organised and what is the role 

assigned to the reader? What kinds of images are presented and how do they function in 

synergy with the text? What is the metaethic inscribed in these adaptations, particularly 

in relation to the educational role they assume? 

 

Keywords: Around the World in 80 Days, Jules Verne, informational book, adaptation, 
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Eισαγωγή  

 

Ο Ιούλιος Βερν, κατεξοχήν θετικιστής συγγραφέας, άφησε το στίγμα του στη 

λογοτεχνία επιστημονικής φαντασίας, ενώ το έργο του γνώρισε και συνεχίζει να 

γνωρίζει αλλεπάλληλες μεταφράσεις, μεταπλάσεις, διασκευές, οικειοποιήσεις, 

επαναφηγήσεις και συντμήσεις, επί το αναγνωσιμότερον και το επικερδέστερον, σε 

ποικίλα πολιτισμικά πλαίσια. Βασικό διακύβευμα για τον οραματιστή συγγραφέα—

κάποιοι τον είπαν προφήτη (Unwin, 2005, p. 1)—δεν ήταν να προβλέψει την εξέλιξη 

της τεχνολογίας, αλλά κυρίως να συμβάλει στη διάδοση της επιστημονικής γνώσης. 

Όπως υποστηρίζει η Penny Brown, «τα μυθιστορήματα του Βερν πρόσφεραν στον 

αναγνώστη διέξοδο από την καθημερινότητα και διάνοιγαν ένα μονοπάτι προς τη 

γνώση, επιδιώκοντας να φωτίσουν τη σχέση των ανθρώπων με το σύμπαν και να 

μυήσουν αναγνώστες κάθε ηλικίας στα θαύματα και τις δυνατότητες της φύσης, της 

επιστήμης και της ανθρώπινης προσπάθειας» (2009, p. 86).1 

Ενταγμένο στην πασίγνωστη σειρά «Θαυμαστά Ταξίδια» [Voyages 

Extraordinaires] του διορατικού εκδότη Pierre-Jules Hetzel, το έργο του Βερν Ο γύρος 

του κόσμου σε 80 ημέρες [Le tour du monde en quatre-vingts jours] (1873) εγγράφεται 

στο ευρύτερο εγχείρημα εκλαΐκευσης της επιστημονικής γνώσης, στο οποίο 

συνδυάζονταν αρμονικά ο εγκυκλοπαιδισμός και η αισθητική απόλαυση.2 Στη διάρκεια 

των εκατόν πενήντα και χρόνων που έχουν μεσολαβήσει από την πρώτη έκδοση του 

βιβλίου έως σήμερα, Ο γύρος του κόσμου σε 80 ημέρες έχει αποτελέσει αντικείμενο 

αναρίθμητων ενδολογοτεχνικών και εξωλογοτεχνικών μεταμορφώσεων (Ζερβού, 

1996).  

Στο πλαίσιο της παρούσας μελέτης, διερευνούμε μια τέτοια ενδολογοτεχνική 

μεταμόρφωση του εμβληματικού έργου του Βερν, το οποίο συντρόφευσε γενιές και 

γενιές παιδιών ανά τον κόσμο. Πιο συγκεκριμένα, εξετάζουμε πώς το αρχικό έργο 

μεταμορφώνεται σε υβριδικό πολυτροπικό έργο, «ωθ[ώντας] τον αναγνώστη  να 

αποκωδικοποιήσει άλλες ‘γλώσσες’ και ανάγοντας την ανάγνωση σε υπερκειμενική 

δραστηριότητα» (Hallet, 2015, p. 64), ενώ συγχρόνως λειτουργεί ως μέσο διδασκαλίας 

στους τομείς της γεωγραφίας, των φυσικών επιστημών και του πολιτισμού. Με άλλα 

λόγια, εξετάζουμε τις διαδικασίες και τις τροπικότητες, μέσω των οποίων το 

μυθοπλαστικό έργο «μεταμορφώνεται» σε βιβλίο γνώσεων, καθώς στις νέες μορφές τού 

έργου σκόπιμα συμπλέκονται η μυθοπλασία με την προφανή γνωστική διάσταση.3   

                                                             
1 Η μετάφραση όλων των παραθεμάτων από τα αγγλικά έχει γίνει από τη συγγραφέα.  
2 O P.-J. Hetzel συνεργάστηκε, αρχικά, με τον γνωστό παιδαγωγό Jean Macé και, εν συνεχεία, με τον 

Ιούλιο Βερν στο περιοδικό Magasin d’éducation et de recreation (1864), ένα εικονογραφημένο περιοδικό 

για παιδιά, και καθιέρωσε τη σειρά “Bibliothèque d’éducation et de recreation”, στο πλαίσιο της οποίας 

δημοσιεύονταν, με μορφή τόμου, τα λογοτεχνικά έργα σε συνέχειες που φιλοξενούνταν στο περιοδικό 

(Brown, 2009, p. 77). Ήδη από τον τίτλο του περιοδικού και της σειράς διαφαίνεται η πρόθεση για 

διδαχή και ψυχαγωγία.  
3 Ας σημειώσουμε ότι Ο γύρος του κόσμου σε 80 ημέρες ορίστηκε ως υποχρεωτικό ανάγνωσμα για την 

ΣΤ΄ Δημοτικού και ήταν ένα από τα έξι λογοτεχνικά έργα που προκρίθηκαν από το ελληνικό Υπουργείο 
Παιδείας στο πλαίσιο προώθησης της φιλαναγνωσίας, όπως προβλέπεται από το νέο Πρόγραμμα 

http://jv.gilead.org.il/evans/illustr/
http://jv.gilead.org.il/evans/illustr/
http://jv.gilead.org.il/rpaul/Le%20tour%20du%20monde%20en%2080%20jours/
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Πεδίο διερεύνησης αυτής της μεταμόρφωσης αποτελούν δύο εκδοχές του 

αφετηριακού έργου, οι οποίες συνιστούν «διασκευές» με την ευρεία έννοια του όρου. 

Αυτές οι διασκευές επιλέχτηκαν στη βάση τριών κριτηρίων: πρώτον, συνιστούν σπάνια 

περίπτωση μετάπλασης του μυθοπλαστικού έργου σε βιβλίο γνώσεων˙4 δεύτερον, 

εντάσσονται στο πλαίσιο δύο διαφορετικών πολιτισμικών παραδόσεων—αγγλικής και 

γαλλικής—και τρίτον, σε αυτές το εγχείρημα της «μεταμόρφωσης» υλοποιείται με 

διαφορετικές στρατηγικές. Επιπλέον, και τα δύο έργα εντάσσονται σε σειρές που 

συμμετέχουν στην κανονικοποίηση του αφετηριακού έργου, γεγονός που επιβεβαιώνει 

ότι συχνά η εμπορική λογική διαμορφώνει τις παιδαγωγικές επιλογές. Πρόκειται για τα 

εξής έργα: α) Ο γύρος του κόσμου σε 80 ημέρες, με εικονογράφηση του James Prunier 

και σχόλια του Jean-Pierre Verdet, το οποίο εντάσσεται στη σειρά «Αριστουργήματα 

της Παγκόσμιας Λογοτεχνίας και η Εποχή τους» (γαλλ. έκδ. 1994, ελλ. μτφ. 1999)5 και 

β) Steam Tales. Around the World in 80 Days. The Children’s Classic with 20 Hands-on 

Projects, σε διασκευή των Katie Dicker και Gustavo Mazali (2021), που αποτελεί μέρος 

της σειράς Steam Tales Series (εικόνα 1α και 1β αντίστοιχα).6 Η ένταξη αυτών των 

έργων σε σειρές που στον τίτλο τους φέρουν είτε τον όρο «αριστουργήματα» είτε τον 

όρο «κλασικά έργα» συνδέεται τόσο με τη νοσταλγία των ενηλίκων για τα κλασικά 

έργα της παιδικής τους ηλικίας όσο και με την εμπορευματοποίηση αυτής της 

νοσταλγίας (Βασιλούδη, υπό έκδοση).  

 

 

                                                                                                                                                                                   
Σπουδών για τη Γλώσσα και τη Λογοτεχνία (2021). Bλ. τη σχετική εγκύκλιο του Υπουργείου Παιδείας 

με ΑΔΑ: 9Τ1646ΝΚΠΔ-ΣΡΥ.  
4 Συνηθέστερες περιπτώσεις διασκευών αποτελούν οι μεταφράσεις, οι κινηματογραφικές εκδοχές των 

έργων του Βερν, τα κινούμενα σχέδια και τα εικονοβιβλία. Βλ. ενδεικτικά Renzi (1997) και Heywood 

(2013).  
5  Μελετούμε την ελληνική μετάφραση του έργου. Στη σειρά των εκδόσεων Ερευνητές, εκτός από το 

έργο του Βερν, περιλαμβάνονται και τα εξής έργα της κλασικής λογοτεχνίας (για παιδιά και ενήλικες): Το 

κάλεσμα της άγριας φύσης (1999), Οι περιπέτειες του Τομ Σόγερ (1999), Το βιβλίο της ζούγκλας (2000), Το 

νησί των θησαυρών (2001), Φρανκενστάιν (2000), Η παράξενη υπόθεση του Δρ. Τζέκιλ και του κ. Χάιντ 

(2002), Χάιντι (2003), Οι περιπέτειες του Πινόκιο (2003), Μικρές Κυρίες (2004), Ο σκύλος των 

Μπάσκερβιλ (2004), Τα κάλαντα των Χριστουγέννων (2005), Γύρω από τη Σελήνη (2005), Η κόρη του 
λοχαγού (2008), Μαύρη Καλλονή (2010), Ο χρυσός σκαραβαίος και άλλες ιστορίες τρόμου (2010). Το έτος 

έκδοσης αφορά την ελληνική μετάφραση. 
6 Μελετούμε την αγγλική έκδοση, καθώς το έργο δεν έχει μεταφραστεί στα ελληνικά. Η σειρά αυτή, 

εκτός από το παραπάνω έργο, περιλαμβάνει και τους εξής τίτλους: Αlice in Wonderland. The Children’s 

Classic with 20 Hands-on Projects (2021), The Secret Garden. The Children’s Classic with 20 Hands-on 

Projects (2022), The Wizard of Oz. The Children’s Classic with 20 Hands-on Projects (2022), Pinocchio. 

The Children’s Classic with 20 Hands-on Projects (2024), The Wind in the Willows. The Children’s 

Classic with 20 Hands-on Projects (2024). Στη διάρκεια της έρευνάς μας, εντοπίσαμε και τη σειρά 

Around the World του ανεξάρτητου εκδοτικού οίκου Arcturus Holdings Limited με κείμενο της Susie 

Rae και εικονογράφηση της Emma Trithart που περιλαμβάνει τους εξής τίτλους: Around the World in 80 

Puzzles (2022, ελλ. μτφ. 2025), Αround the World in 80 Mazes (2022) και Around the World in 80 

Picture Puzzles (2024). Ωστόσο, η σειρά αυτή δεν συμπεριλαμβάνεται στη μελέτη μας, καθώς 
απουσιάζει από αυτήν η εκτενής μυθοπλαστική αφήγηση.  
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Υιοθετώντας και επεκτείνοντας το κριτικό μοντέλο που προτείνει η Nina Goga 

(Εικόνα 2) σχετικά με την προσέγγιση των βιβλίων γνώσεων για παιδιά και νέους, και 

τις αναγνωστικές θέσεις που αυτά δημιουργούν,7 σε συνδυασμό με τη θεωρία περί 

μεταήθους των Stephens και MacCallum (1998), και την τυπολογία εικόνων την οποία 

προτείνει ο Arthur V. Evans (1998) για το έργο του Βερν, δοκιμάζουμε να 

απαντήσουμε στα παρακάτω ερωτήματα: Πώς οργανώνεται η γνώση και ποιος είναι ο 

ρόλος του αναγνώστη; Τι είδους εικόνες παρουσιάζονται και πώς τελούν σε συνέργεια 

με το κείμενο; (Goga, 2020, p. 53). Ποιο είναι το μεταήθος που εγγράφεται σε αυτές τις 

διασκευές, κυρίως σε σχέση με τον εκπαιδευτικό ρόλο που αυτές επωμίζονται;  

                                                             
7 Με κίτρινο επισημαίνεται η δική μας προσθήκη στο μοντέλο.  

 
Εικόνα 1α: Ο Γύρος του Κόσμου σε 80 ημέρες, 

Ερευνητές, 1999. 

 
Eικόνα 1β: Steam Tales. Αround the World in 80 Days. 

Mortimer Children’s Books, 2021.  
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 Εικόνα 2: Μοντέλο ανάλυσης των βιβλίων γνώσεων, Goga, 2020. 

 

 

«Ο Γύρος του Κόσμου»: η μεταμόρφωση του μυθιστορήματος σε βιβλίο γνώσεων 

ή σε «πραγματογνωστική μυθοπλασία»;  

 

Στον πυρήνα του ευρύτερου έργου του Βερν βρίσκεται η έννοια του ταξιδιού, της 

κίνησης, όπως φανερώνουν οι τίτλοι πολλών από τα έργα του. Δεν πρόκειται για τυχαίο 

γεγονός ή εύρημα ενός ευφάνταστου δημιουργού. Η έννοια του ταξιδιού είναι 

συνυφασμένη με την ανάπτυξη κατά τον δέκατο ένατο αιώνα της συνήθειας, αρχικά, 

των αριστοκρατών και, εν συνεχεία, των εύπορων αστών να ταξιδεύουν ανά την υφήλιο 

(Fleming, n.d.). Ο δέκατος ένατος αιώνας είναι ο αιώνας της βιομηχανικής 

επανάστασης, των ταξιδιών, της εξέλιξης των μεταφορικών μέσων, της έκδοσης 

ταξιδιωτικών οδηγών και ίδρυσης ταξιδιωτικών γραφείων, όπως εκείνο του Άγγλου 

επιχειρηματία Thomas Cook, πρωτοπόρου στον τομέα αυτό.8 Πρόκειται για 

πραγματογνωστικά και πολιτισμικά στοιχεία που όχι μόνο εγγράφονται στη 

μυθοπλαστική αφήγηση του Βερν, αλλά κατέχουν περίοπτη θέση και στην παράλληλη, 

μη μυθοπλαστική αφήγηση των διασκευών.  

Έναν αριστοκράτη-ευπατρίδη του 19ου αι., ονόματι Φιλέα Φογκ, επιλέγει ο 

Βερν ως ήρωα της μυθοπλασίας του, για να μυήσει τον αναγνώστη της εποχής του στην 

                                                             
8 Υποστηρίζεται ότι ο Βερν εμπνεύστηκε τον Γύρο του Κόσμου σε 80 ημέρες από ένα ταξιδιωτικό 
φυλλάδιο του Thomas Cook (Brown, 2009, p. 85).  
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ανθρωπογεωγραφία και τον πολιτισμό διαφόρων χωρών από την Ευρώπη μέχρι την 

Ασία και την Αμερική, «για να συρρικνώσει [τον κόσμο], να τον κατοικήσει, να τον 

καταστήσει, μειώνοντάς τον, γνωστό και κλειστό» (Barthes, 1972, p. 66). Kαι αν αυτός 

ήταν ο στόχος του πρωτογενούς έργου, και οι διασκευές που μελετώνται εδώ δεν 

απέχουν πολύ από το να επιχειρούν κάτι αντίστοιχο: με αφορμή τη μυθοπλαστική 

αφήγηση και τα πραγματογνωστικά στοιχεία που τη διανθίζουν, ο μικρός αναγνώστης 

«χτίζει» τη γνώση για τον κόσμο ή διερευνά κατά πόσο η γνώση της παλαιότερης 

εκδοχής εξακολουθεί να ισχύει και σήμερα. Η έννοια του ταξιδιού στον Γύρο του 

Κόσμου δεν χρησιμοποιείται μόνο με την κυριολεκτική της σημασία˙ φέρει και τη 

σημασία της εμβύθισης στο γνωστικό σύμπαν. Αυτή η διττή έννοια του ταξιδιού 

διατηρείται και στις δύο διασκευές που εξετάζουμε εδώ. Στο πλαίσιο αυτών των 

διασκευών, γινόμαστε μάρτυρες ενός (ανα)γνωστικού ταξιδιού στον πολιτισμό, τη 

γεωγραφία και την επιστημονική γνώση, με την αφήγηση να προσκαλεί τον αναγνώστη 

όχι μόνο να διαβάσει χάριν αναγνωστικής απόλαυσης, αλλά και να συμμετάσχει ενεργά 

στην κατασκευή της γνώσης ή στην κριτική της διερεύνηση. 

Τα δύο έργα που προσεγγίζονται εδώ, διασκευάζονται για να «μεταμορφωθούν» 

σε βιβλία γνώσεων, δηλαδή η βασική διασκευαστική τεχνική που χρησιμοποιείται σε 

αυτά είναι η αλλαγή είδους (Οικονομίδου, 2011, σ. 11). Πρόκειται, λοιπόν, για 

μεταιχμιακές διασκευές, με την έννοια ότι δομούνται στον μεταιχμιακό χώρο μεταξύ 

μυθοπλαστικής και πραγματογνωστικής λογοτεχνίας. Εδώ, o όρος διασκευή δεν νοείται 

μόνο ως  διαδικασία  ή/και προϊόν  (Hutcheon, 2006) που προκύπτει από τη διαδικασία 

μεταμόρφωσης ή μετοίκησης του αφετηριακού κειμένου σε άλλο μέσο, αλλά και ως 

αναπόσπαστο τμήμα ενός ριζωματικού δικτύου που περιλαμβάνει τόσο το αφετηριακό 

κείμενο όσο και τις πλείστες διασκευές του σε άλλα είδη και άλλα μέσα. 

Η έννοια του ριζώματος (Deleuze & Guattari, 1987) σκιαγραφεί εναργέστερα τις 

σύνθετες σχέσεις που διέπουν τις διασκευές ενός έργου—τη σχέση τους με το 

αφετηριακό έργο, αλλά και τις μεταξύ τους σχέσεις. Το ρίζωμα ως οπτική και 

εννοιολογική μεταφορά τοποθετεί τις διασκευές σε μια παράλληλη δομή, που δεν 

ευνοεί ούτε την αξιολογική ιεράρχηση ούτε τη σύγκριση της διασκευής και του 

πρωτογενούς κειμένου με όρους πιστότητας. Αντίθετα, οι κάθε είδους διασκευές, 

αυτοδιασκευές, αναδιασκευές, μεταδιασκευές, επαναφηγήσεις και μεταφράσεις 

συμμετέχουν σε ένα αενάως επεκτεινόμενο οριζόντιο δίκτυο, όπου η καθε μία 

λειτουργεί ως ρίζωμα που επικοινωνεί και συναλλάσεται με ή απομακρύνεται από το 

αφετηριακό κείμενο και τις άλλες διασκευές. Όπως υποστηρίζει ο Lanier, «[το 

αφετηριακό κείμενο] αποτελεί σημαντικό, αλλά όχι καθοριστικό στοιχείο. 

Μεταμορφώνεται περισσότερο σε κόμβο (node),  παρά σε ρίζα, και τοποθετείται σε 

σχέση με άλλες διασκευές-ριζώματα» (2014). Δύο τέτοια «ριζώματα» αποτελούν και οι 

διασκευές που εξετάζουμε στην παρούσα εργασία.  

Εδώ, το έργο του Βερν, κλασικό έργο εγνωσμένης αξίας που εγγράφεται στον 

παγκόσμιο υπερεθνικό κανόνα της παιδικής λογοτεχνίας, (Βασιλούδη, υπό έκδοση), 

μεταμορφώνεται σε βιβλίο γνώσεων, σε λογοτεχνία που κρατάει τα κλειδιά των 

απαντήσεων σε διάφορα θέματα, αν και ο ορισμός που προκρίνει ο Joe Sutliff Sanders, 

την περιγράφει ως λογοτεχνία που γεννά ερωτήματα (2018, p. 29), παρά ως λογοτεχνία 
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που εδράζεται σε γεγονότα και δίνει απαντήσεις (ibid, p. 34).9 Προκειμένου να 

περιγραφούν ακριβέστερα οι υπό μελέτη διασκευές, προτείνουμε τον όρο 

«πραγματογνωστική μυθοπλασία» (faction=fact+fiction) (Vassiloudi, 2025). Ο όρος 

αυτός αναφέρεται σε όσα έργα περιλαμβάνουν μια μυθοπλαστική αφήγηση, πλάι στην 

οποία ή εντός της οποίας εκτυλίσσεται και μια παράλληλη αφήγηση που βασίζεται σε 

πραγματολογικά στοιχεία σχετικά με τον περιβάλλοντα κόσμο, μια αφήγηση που 

προσκαλεί τον αναγνώστη «στη βιωματική μάθηση, μέσα από μια ‘δραματοποίηση’ της 

διαδικασίας της ανακάλυψης και της ευχαρίστησης που αυτή προσφέρει» (Πανάου, 

2010, σ. 4). Στόχος αυτού του είδους βιβλίων δεν είναι μόνον η αισθητική απόλαυση ή 

η απλή μετάδοση γνώσεων, αλλά «η, όσο το δυνατόν, καλύτερη και πληρέστερη 

πλαισίωση της πληροφορίας και ο συνδυασμός της με την κριτική πρόσληψη και την 

αισθητική εμπειρία» (Κόκκινος & Φαρδή, 2026, σ. 5). Στόχος είναι, θα προσθέταμε, η 

κατασκευή της γνώσης από τον αναγνώστη, μέσω της κριτικής πρόσληψης των 

πληροφοριών που φέρει το κείμενο στο πλαίσιο μιας ‘μεικτής’ ανάγνωσης που αποτελεί 

συνδυασμό πληροφοριακής και αισθητικής, κατά Rosenblatt, ανάγνωσης (Πολίτης, 

1996, 2017).  

 

Η παρουσίαση της γνώσης και ο ρόλος του παιδιού-αναγνώστη 

 

Πώς παρουσιάζεται η γνώση στα υπό μελέτη έργα; Για να απαντήσουμε στο ερώτημα 

αυτό, εφαρμόζουμε το αναλυτικό μοντέλο που προτείνει η Goga (2020, p. 56), το οποίο 

αναπτύσσεται γύρω από τρεις άξονες: τρόπος οργάνωσης της γνώσης, τρόπος 

παρουσίασης της γνώσης και αναγνωστικές θέσεις που δημιουργεί το κείμενο. 

Προσεγγίζοντας τα έργα με αυτόν τον φακό, διαπιστώνουμε ότι στον Γύρο του κόσμου 

σε 80 ημέρες. Αριστουργήματα της Παγκόσμιας Λογοτεχνίας και η Εποχή τους, η γνώση 

εγγράφεται τόσο στο κείμενο όσο και στα περιθώρια κάθε σαλονιού, δεξιά και 

αριστερά της μυθοπλαστικής αφήγησης, αναγκάζοντας τον αναγνώστη να διακόπτει τη 

γραμμική αφήγηση και να παλινδρομεί μεταξύ κειμένου και περιθωρίων της σελίδας. 

Εδώ η γνώση παρουσιάζεται ως σύντομο λήμμα-λεζάντα που συνοδεύει φωτογραφίες, 

χάρτες ή γκραβούρες, το περιεχόμενο των οποίων βρίσκεται σε άμεση συνάφεια με τη 

μυθοπλαστική αφήγηση και καθιστά το μυθοπλαστικό έργο υβριδικό πολυτροπικό 

κείμενο.  

Η γνώση στη διασκευή αυτή συμβάλλει στην κατασκευή του ιστορικού 

συγκειμένου, στην ανάπλαση της ζωής των ανθρώπων σε διάφορα μέρη του κόσμου 

την εποχή που διαδραματίζεται το μυθιστόρημα. Όπως υποστηρίζει η Rosalind 

Williams, «τα μυθιστορήματα του Βερν χαρτογραφούν την ιστορική συγκυρία. 

Αποτελούν ‘εξαιρετικά ευαίσθητο δείκτη’ για την κατανόηση [...] του τέλους του 

γεωγραφικά αγνώστου» (όπως αναφέρεται στο Riordan, 2022, p. 2), και όχι  μόνον θα 

                                                             
9 Για τον όρο βιβλίο γνώσεων έχουν προταθεί ποικίλοι όροι, όπως πληροφοριακό βιβλίο, μη 

αφηγηματικό βιβλίο, περιγραφικό βιβλίο, λογοτεχνία που γεννά ερωτήματα. Για τη σχετική συζήτηση, 

πρβ. Παπαδάτος (2014), Sutliff Sanders (2018), von Merveldt (2018), Τσιλιμένη (2018), Kümmerling-

Meibauer (2021), Αγγελάκη (2023), Backman (2024), Meibauer (2025). H von Merveldt σημειώνει 
χαρακτηριστικά ότι «τα όρια του τι συνιστά βιβλίο γνώσεων είναι ρευστά» (2018, p. 233).  
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προσθέταμε. Η παρεχόμενη γνώση λειτουργεί ως ένα παράθυρο στην κοινωνία και τον 

κόσμο του δεκάτου ενάτου αιώνα και αφορά τόπους, φυτά, ζώα, μέσα μεταφοράς, 

θρησκείες, κοινωνικές τάξεις, ήθη και έθιμα, και πολιτισμικές πρακτικές. Με άλλα 

λόγια, έρχεται να εμπλουτίσει το αφετηριακό κείμενο, ιστορικοποιώντας τη 

μυθοπλαστική αφήγηση και αγκυρώνοντάς την στην πραγματικότητα, καθιστώντας 

γνωστό τον άγνωστο κόσμο του δεκάτου ενάτου αιώνα στον σύγχρονο αναγνώστη-

παιδί. Αν το αφετηριακό έργο αποτελούσε «κολάζ ντοκουμέντων», όπως υποστηρίζει ο 

Unwin (2005, 40), το ίδιο μπορούμε να υποστηρίξουμε και για την υπό μελέτη 

διασκευή, η οποία επενδύεται με ένα κολάζ γνώσεων από διάφορα πεδία, σε τέτοιον 

βαθμό που θα μπορούσε κανείς να υποστηρίξει ότι αποτελεί έναν ταξιδιωτικό οδηγό—

όπως άλλωστε και το πρωτότυπο (Riordan, 2022, p. 16), επιβεβαιώνοντας επιπλέον και 

τον πολυτροπικό χαρακτήρα της διασκευής. 

          Σε πολλές περιπτώσεις, η γνώση στη διασκευή αυτή παρουσιάζεται 

τελεολογικά.10 Για παράδειγμα, διαβάζουμε ότι «Ο ελέφαντας μπορεί να σηκώσει 

τριπλάσιο φορτίο από μια καμήλα. Με την κατάλληλη ζεύξη είναι ικανός να σύρει 

σημαντικά φορτία» (Βερν, 1999, σ. 83). Αντίθετα, διατυπώσεις όπως οι παρακάτω 

μπορεί να εγείρουν κρίσιμα ερωτήματα στους νεαρούς αναγνώστες: «Ο μαχαραγιάς ή 

ρατζά είναι ένας ινδός πρίγκιπας που ανήκει στην κάστα των πολεμιστών. Οι Άγγλοι 

τούς είχαν καταστήσει υποτελείς στην αυτοκρατορία τους» (ibid, σ. 91) (βλ. εικόνα 3).11 

Ωστόσο, ερωτήματα που αφορούν τον ρόλο της κάστας στην ινδική κοινωνία ή την 

έννοια του υποτελούς στο πλαίσιο της βρετανικής αποικιοκρατίας απουσιάζουν. Με την 

έγκαιρη, όμως, διαμεσολάβηση της/του εκπαιδευτικού είναι δυνατόν οι μαθήτριες και 

οι μαθητές να διερευνήσουν τις έννοιες της κάστας και του υποτελούς, που αλυσιδωτά 

μπορεί να οδηγήσουν σε συζήτηση για τον κοινωνικό αποκλεισμό και την 

αποικιοκρατία κατά τον δέκατο ένατο αιώνα και, εν συνεχεία, σε σύγκριση με τη 

σημερινή εποχή, προκειμένου να διαπιστωθεί αν έχει επέλθει αλλαγή ή όχι. Μπορεί, 

επομένως, αυτή η διασκευή να θεωρηθεί τόσο λογοτεχνία των απαντήσεων—όπου ο 

αναγνώστης θεωρεί αλήθεια ό,τι διαβάζει—όσο και λογοτεχνία που εγείρει ερωτήσεις 

(Sutliff Sanders, 2018), με τον όρο ότι η γνώση θα αποτελέσει αντικείμενο 

επαναπλαισίωσης σε σχέση με το ιστορικό συγκείμενο της εποχής μας. 

 

                                                             
10 Ο Sutliff Sanders υποστηρίζει ότι το βιβλίο γνώσεων δεν είναι απαραίτητο να αφορά την αλήθεια, να 

υιοθετεί μια γεγονοτολογική οπτική, γιατί αυτή η έμφαση στα γεγονότα αποτελεί έμφαση στην 

τελεολογία, η οποία δεν αφήνει χώρο στον αναγνώστη για κριτική διερεύνηση (2018, p. 34).  
11 Η έμφαση δική μου.   
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Στη διασκευή Steam Tales, ο αφηγητής της πραγματογνωστικής αφήγησης 

παρουσιάζει τη γνώση, την επεξηγεί, τη διερευνά και εγείρει κάθε φορά 

προβληματισμούς σχετικά με ένα φαινόμενο. H γνώση, όμως, στην περίπτωση αυτή 

φέρει χαλαρή έως αυθαίρετη σύνδεση με τη μυθοπλαστική αφήγηση. Kάθε φορά, ένα 

μεμονωμένο στοιχείο της αφήγησης επιλέγεται για να λειτουργήσει ως ερέθισμα για 

την παράθεση της επιστημονικής γνώσης, χωρίς, όμως, αυτή να συνδέεται οργανικά με 

την αφήγηση ή να συμβάλλει στην ιστορική της πλαισίωση. Σε αντίθεση με την 

προηγούμενη διασκευή, σημαντικό ρόλο στην παρουσίαση της γνώσης παίζουν οι 

ερωτήσεις.  

Κάποιες από αυτές, στα τμήματα της αφήγησης με τίτλο «Ανακαλύπτω», όπως 

για παράδειγμα η ερώτηση «πώς επιπλέει το πλοίο;» (Verne, 2021, p. 33), οδηγούν τον 

αφηγητή να εκθέσει απλώς τη γνώση και να περιγράψει το σχετικό φαινόμενο (εικόνα 

4). Σε αυτήν την περίπτωση, το παιδί-αναγνώστης αναλαμβάνει τον ρόλο του 

«συλλέκτη» της γνώσης (Goga, 2020, p. 56). Αντίθετα, οι ερωτήσεις που απαντούν στα 

τμήματα της αφήγησης με τίτλο «Σχέδιο εργασίας», όπως για παράδειγμα «Πώς ένα 

τρένο που κινείται με ιλιγγιώδη ταχύτητα παραμένει στις ράγες του; Το μυστικό 

βρίσκεται στο σχήμα των τροχών – δείτε τι διαφορά κάνει το σχήμα τους!» (Verne, 

2021, p. 60), καλούν τον αναγνώστη να διερευνήσει ο ίδιος το ερώτημα, μέσω της 

 
Εικόνα 3: O γύρος του κόσμου σε 80 ημέρες, 1999, Ερευνητές, σ. 91. 
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πειραματικής διαδικασίας, να παρατηρήσει, να στοχαστεί και να καταλήξει σε ένα 

συμπέρασμα, συμμετέχοντας έτσι ενεργά στην κατασκευή της γνώσης (εικόνα 5). Σε 

αυτήν την περίπτωση, ο αναγνώστης είναι συγχρόνως παρατηρητής του φαινομένου και 

συν-δημιουργός της γνώσης (Goga, 2020, p. 56). 

 

 
Εικόνα 4: Around the World in 80 Days: The Children’s Classic with 20 Hands-on Steam  

Projects, Mortimer Children’s Books, 2021, pp. 32–33. 

  
Εικόνα 5: Around the World in 80 Days: The Children’s Classic with 20 Hands-on Steam 

Projects, Mortimer Children’s Books, 2021, pp. 60–61.   
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Συγκρίνοντας τις δύο διασκευές ως προς την παρουσίαση της γνώσης γίνεται 

φανερό ότι εκκινούν από διαφορετικές επιστημολογικές παραδοχές: η πρώτη από μια 

ιστορικοπολιτισμική προσέγγιση της γνώσης, ενώ η δεύτερη από μια επιστημονική 

προσέγγιση, η οποία, όμως, δεν συνδέεται οργανικά με τη μυθοπλαστική αφήγηση. 

Επιπλέον, στην πρώτη περίπτωση ο αφηγητής με το γνωστικό υλικό που παρουσιάζει, 

τεκμηριώνει, περιγράφει, δίνει παραδείγματα και αφηγείται (ibid), ενώ στη δεύτερη 

προχωρά σε επεξηγήσεις και εγείρει προβληματισμούς στον αναγνώστη. Ως προς τις 

αναγνωστικές θέσεις που δημιουργεί κάθε διασκευή, συνάγεται ότι ο αναγνώστης 

μπορεί να αρκείται στη συλλογή γνώσεων ή να προχωρά στην κατασκευή της γνώσης 

μέσω κριτικής διερεύνησης κάποιων ερωτημάτων ή συμμετοχής σε μια πειραματική 

διαδικασία.  

Η οπτική τροπικότητα: μορφές και λειτουργία 

 

Η οπτική τροπικότητα, είτε πρόκειται για εικόνες, φωτογραφίες, λεζάντες, χάρτες και 

γκραβούρες, αποτελεί αναπόσπαστο κομμάτι των πολυτροπικών διασκευών που 

εξετάζονται εδώ. Η ανάγνωση στο πλαίσιο αυτών των διασκευών νοηματοδοτείται ως 

αποκρυπτογράφηση πολλαπλών κωδίκων και συμβολικών γλωσσών, ως υπερκειμενική 

δραστηριότητα, με τον αναγνώστη να μεταμορφώνεται σε «χρήστη» (Hallet, 2015, p. 

648). Στοιχεία, όπως φωτογραφίες και χάρτες, που συνοδεύουν τη λεκτική αφήγηση, 

απομακρύνουν τον αναγνώστη από τη μυθοπλαστική αφήγηση και τον αγκυρώνουν 

στην πραγματικότητα, ωθώντας τον να ανακατασκευάσει την εποχή, να αναζητήσει 

περαιτέρω πληροφορίες, ή να επιλύσει προβλήματα και να πραγματοποιήσει 

πειράματα, με σκοπό να αναχθεί σε κριτικό αναγνώστη που δεν αποδέχεται παθητικά 

την πληροφορία που κομίζει το κείμενο, αλλά την κατασκευάζει ή την εξετάζει κριτικά.  

Η ταξινόμηση των εικόνων που απαντούν σε ένα παιδικό βιβλίο έχει 

απασχολήσει τους θεωρητικούς της παιδικής λογοτεχνίας. Στην τυπολογία που 

προτείνει ο Jörg Meibauer, οι εικόνες διακρίνονται σε πληροφοριακές, καλλιτεχνικές 

και ψυχαγωγικές, ενώ οι πληροφοριακές υποδιαιρούνται περαιτέρω σε 

αναπαραστατικές εικόνες, λογικές εικόνες και χάρτες (2025, p. 144). Με βάση αυτή τη 

διάκριση, οι εικόνες που έχουν φιλοτεχνήσει ο James Prunier και ο Gustavo Mazali 

στην παλαιότερη και πιο πρόσφατη διασκευή αντίστοιχα, και αφορούν την πλοκή, 

εντάσσονται στην κατηγορία των καλλιτεχνικών-ψυχαγωγικών εικόνων, ενώ οι 

υπόλοιπες στην κατηγορία των πληροφοριακών εικόνων. Ωστόσο, πιο παραγωγική 

αποδεικνύεται για τη μελέτη μας η κατηγοριοποίηση που προτείνει ο  Arthur B. Evans, 

ο οποίος ταξινομεί τις εικόνες που συνοδεύουν την αφήγηση στη σειρά έργων 

«Θαυμαστά Ταξίδια» σε τέσσερις κατηγορίες: σε εκείνες που απεικονίζουν τους 

πρωταγωνιστές, σε όσες αποτυπώνουν τόπους, οι οποίες συνήθως είναι πανοραμικές ή 

μοιάζουν με καρτ ποστάλ, σε εικόνες τεκμηριωτικής φύσης, π.χ. χάρτες, και σε όσες 

εστιάζονται στη δράση (1998, pp. 241–242). Παράλληλα, τις διακρίνει σε 

παιδαγωγικές, δηλαδή σε εικόνες που σκοπό έχουν να διδάξουν κάτι και σε μη 

παιδαγωγικές, οι οποίες συνδέονται με την εξέλιξη της πλοκής (ibid, p. 244).  

Η εικονογράφηση στην παλαιότερη διασκευή που μελετάμε εδώ διακρίνεται σε 

εικονογράφηση που σχετίζεται με την πλοκή—μη παιδαγωγική κατά τον Evans—και σε 



  ΚΕΙΜΕΝΑ για την έρευνα, τη θεωρία, την κριτική και τη διδακτική 

της Παιδικής και Εφηβικής Λογοτεχνίας, τεύχος 45ο, 19/07/2026, ISSN: 1790-1782 
 
 

38 
 

παιδαγωγική που αναπαριστά τον κόσμο του δεκάτου ενάτου αιώνα για τον σύγχρονο 

αναγνώστη. Παρά το γεγονός ότι ένα πλούσιο ρεπερτόριο γνώσεων για το ιστορικό 

συγκείμενο εγγράφεται ήδη στη μυθοπλαστική αφήγηση, οι εικόνες που συνοδεύουν 

την αφήγηση και αφορούν πρόσωπα, μέσα μεταφοράς, πολιτισμικές πρακτικές, ήθη και 

έθιμα, συνθέτουν μια πολύ ενδιαφέρουσα «οπτική ιστορία» (von Merveldt, 2018, p. 

232) της βικτωριανής εποχής. Πλάι στην αφήγηση του φανταστικού ταξιδιού που 

πραγματοποιεί ο Φιλέας Φογκ, ο σύγχρονος αναγνώστης περιδιαβαίνει τον κόσμο και 

αποκομίζει γεωγραφικές, ιστορικές και πολιτισμικές γνώσεις.  

Σημαντικό ρόλο στη διάχυση της γνώσης παίζουν στη διασκευή αυτή και οι 

φωτογραφίες, οι οποίες αναπαριστούν κυρίως πρόσωπα (άνδρες) και τόπους. 

Φαινομενικά, η χρήση φωτογραφιών επενδύει την αφήγηση με αντικειμενικότητα και 

αληθοφάνεια, αλλά η έρευνα έχει δείξει ότι η φωτογραφία εκτός από αναπαραστατικό  

μέσο αποτελείκαι φορέα ιδεολογίας (Druker & Kümmerling-Meibauer, 2023, pp. 5–7). 

 
Εικόνα 6: O γύρος του κόσμου σε 80 ημέρες, 1999, Ερευνητές, σ. 237  

Πράγματι, το φωτογραφικό υλικό 

χρησιμοποιείται για να 

αναπαραστήσει την ιστορικο-

πολιτισμική πραγματικότητα του 

δεκάτου ενάτου αιώνα και 

συνοδεύεται από λεζάντες-

σχόλια, αναπαράγοντας εν 

πολλοίς τα «αμαρτήματα» του 

αφετηριακού κειμένου: την 

πατριαρχία, τον ρατσισμό, την 

αποικιοκρατική οπτική. Για 

παράδειγμα, στη λεζάντα που 

περιγράφει ένα παιχνίδι κύβων, 

εμπνευσμένο από τον Γύρο του 

Κόσμου σε 80 ημέρες, διαβάζουμε 

τα εξής (βλ. εικόνα 6):  «Η 

επίθεση των Ινδιάνων κατά του 

τρένου του Φιλέα Φογκ, όπως 

εικονίζεται σε ένα παιχνίδι με 

κύβους. Το ταξίδι από την 

ανατολική στη δυτική ακτή των 

Ηνωμένων Πολιτειών ήταν 

επικίνδυνο όχι μόνο εξαιτίας των 

φυσικών εμποδίων, αλλά και 

λόγω των επιθέσεων των 

Ινδιάνων, που ήταν ο φόβος και ο  

τρόμος των ταξιδιωτών» (1999, σ. 237). Η λεζάντα δεν εξηγεί επαρκώς ότι οι Ινδιάνοι 

επιτίθενται γιατί εκδιώχτηκαν από τη γη τους, αφού προηγουμένως είχαν δεχθεί οι ίδιοι 

επιθέσεις από τους Ευρωπαίους αποικιοκράτες. Από αυτήν την άποψη, αν το 

φωτογραφικό υλικό δεν αποτελέσει αντικείμενο κριτικής διερεύνησης, είναι δυνατόν να 
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λειτουργήσει ως μέσο εγχάραξης παρωχημένων ιδεολογιών στον σημερινό αναγνώστη-

παιδί. Επομένως, σκόπιμο είναι το υλικό αυτό να εκλαμβάνεται «ως πηγ[ή] 

πληροφόρησης που μπορ[εί] να αξιολογηθ[εί] και όχι ως αποδεικτικ[ό] στοιχεί[ο] που 

εμφανίζ[εται] ενώπιον του αναγνώστη, σαν να έχ[ει] ήδη ελεγχθεί και εγκριθεί» (Sutliff 

Sanders, 2018, p. 139). 

Στη διασκευή Around the World in 80 Days. The Children’s Classic with 20 

Hands-on Projects, συνδυάζεται η συντομευμένη μυθοπλαστική αφήγηση με την 

επιστημονική γνώση, όπως εξάλλου φανερώνει και ο γενικός τίτλο STEAM Tales. H 

αφήγηση διανθίζεται από: α) εικόνες που σχετίζονται με την πλοκή και αφορούν 

πρόσωπα, σκηνές, μέσα μεταφοράς της εποχής και αντικείμενα σχετικά με τα ταξίδια, 

β) εικόνες σε ευδιάκριτα χρωματιστά πλαίσια που κομίζουν γεωγραφική γνώση, 

σχετική με τους τόπους μέσω των οποίων διέρχεται ο Φογκ (βλ. εικόνα 7) γ) εικόνες 

που προετοιμάζουν τον αναγνώστη για την πειραματική διαδικασία που θα 

ακολουθήσει, δημιουργώντας προσδοκίες (βλ. εικόνα 8α), πλαίσια που φέρουν τον 

τίτλο «Ανακάλυψε» και προσιδιάζουν σε σύντομα λήμματα εγκυκλοπαίδειας για παιδιά 

(βλ. εικόνα 8β) και, τέλος, δ) πλαίσια που καταλαμβάνουν ένα ολόκληρο σαλόνι, με 

οδηγίες για την εκπόνηση ενός σχεδίου εργασίας σχετικού με το περιεχόμενο της 

μυθοπλαστικής αφήγησης που προηγήθηκε (βλ. εικόνα 9).   

Καθώς εκτυλίσσεται η μυθοπλαστική αφήγηση, πλαίσια που φέρουν βέλος (βλ. 

εικόνα 8α) συνδέονται με μία πτυχή της αφήγησης και λειτουργούν ως υπερσύνδεσμοι 

για τα πειράματα που θα ακολουθήσουν, εγείροντας την περιέργεια του αναγνώση, που 

κάλλιστα μπορεί να διακόψει τη μυθοπλαστική αφήγηση, να γυρίσει τις σελίδες και να 

Εικόνα 7: Πλαίσιο με πληροφοριακό υλικό για το Λονδίνο και τη Βρετανία 
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οδηγηθεί στα πλαίσια εντός των οποίων περιγράφεται η πειραματική διαδικασία. Ο 

αναγνώστης μπορεί, έτσι, να κινείται μεταξύ των δύο επιπέδων αφήγησης, καθώς η 

δομή του βιβλίου επιτρέπει και τη μη γραμμική ανάγνωση, στη λογική μιας 

ιστοσελίδας. 

Εικόνα 8α (αριστερά): Πλαίσιο που προετοιμάζει τον αναγνώστη για την πειραματική διαδικασία  

Εικόνα 8β (δεξιά): Πλαίσιο που προσιδιάζει σε λήμμα εγκυκλοπαίδειας για παιδιά 

 

Γενικά, τα πλαίσια απομακρύνουν τον αναγνώστη από το μυθοπλαστικό σύμπαν 

και με σημείο αναφοράς τον πραγματικό κόσμο, τον καθοδηγούν βήμα βήμα να 

εργαστεί δημιουργικά, είτε πρόκειται για σχέδιο εργασίας που αφορά τον κόσμο της 

τέχνης, είτε για σχέδιο εργασίας που εστιάζεται στην ανακάλυψη της επιστημονικής 

γνώσης. Ο αναγνώστης καλείται να συμμετάσχει ενεργά, «κάνοντας» τέχνη και 

επιστήμη (doing art and science). Αυτή η παλινδρόμηση στα διαφορετικά επίπεδα 

αφήγησης (μυθοπλαστική-πραγματογνωστική) έχει ως αποτέλεσμα το παιδί να μην 

είναι μόνο αναγνώστης αλλά και δρων, εν τω γίγνεσθαι, επιστήμονας/καλλιτέχνης. 

Επομένως, στις κατηγοριοποιήσεις των αναγνωστικών θέσεων που προτείνει η Goga, 

θα μπορούσαμε ενδεχομένως να προσθέσουμε και άλλη μία, αυτή του «πράττοντος 

(κριτικού) αναγνώστη» (critical doer-reader, βλ. εικόνα 2), εφόσον αυτός καλείται να 

υλοποιήσει κάποια σχέδια εργασίας και να υποβάλει τις παρατηρήσεις του σε κριτικό 

έλεγχο.  

Ιδιαίτερο ενδιαφέρον παρουσιάζουν τα πλαίσια με τα οποία κλείνει κάθε 

κεφάλαιο και περιγράφουν τα σχέδια εργασίας που μπορεί, εφόσον το επιθυμεί, να 

εκπονήσει το παιδί (βλ. εικόνα 9). Εδώ δίνονται κατάλογοι με τα υλικά που απαιτείται 
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να έχει στη διάθεσή του το παιδί για την πραγματοποίηση του πειράματος, 

περιγράφονται τα στάδια της πειραματικής διαδικασίας και τέλος παρέχεται η 

επιστημονική εξήγηση του φαινομένου που κάθε φορά μελετάται. Με αυτόν τον τρόπο, 

το παιδί-αναγνώστης εισάγεται στην επιστημονική διαδικασία η οποία περιλαμβάνει 

πρακτικές όπως η παρατήρηση, η μέτρηση, η ταξινόμηση και η διατύπωση υποθέσεων, 

προκειμένου να οδηγήσει στην παραγωγή γνώσης (Garralón, 2013, p. 118).  

Στο υπό μελέτη έργο, ακολουθείται, αν και κάπως χαλαρά, η επιστημονική 

διαδικασία: παρατήρηση, πείραμα, αιτιολόγηση/ερμηνεία. Απουσιάζει, όπως φαίνεται, 

το στάδιο διατύπωσης των υποθέσεων, απαραίτητο βήμα στην επιστημονική 

διερεύνηση ενός φαινομένου. Ωστόσο, σε κάποιες περιπτώσεις διεξαγωγής πειραμάτων, 

δίνονται υποδείξεις για περαιτέρω δοκιμές, όπως για παράδειγμα στην περίπτωση που 

το παιδί κατασκευάζει μια χάρτινη βαρκούλα που  κινείται με σαπούνι (Verne, 2021, 

pp. 28–29). Αν και το πείραμα αφορά τη δοκιμή με αυτό το υλικό, ο αναγνώστης 

παροτρύνεται να δοκιμάσει και με σιρόπι και αντιβακτηριδιακό υγρό, και να 

παρατηρήσει τι συμβαίνει. Εδώ μπορεί να κάνει υποθέσεις/προβλέψεις με βάση το 

προηγούμενο πείραμα, να δοκιμάσει το νέο υγρό, να παρατηρήσει τι συμβαίνει, να 

καταγράψει τις παρατηρήσεις του και να ερμηνεύσει το τι και το γιατί της πειραματικής 

διαδικασίας. Το παραπάνω παράδειγμα δείχνει ότι η πειραματική διαδικασία, αν και 

κλειστή εκ πρώτης όψεως, αφήνει περιθώρια για αυτόνομη ανακάλυψη και μάθηση.  

 

 

Εικόνα 9: Δισέλιδο σαλόνι σε πλαίσιο – οδηγίες για την εκπόνηση σχεδίου εργασίας 

Αν η εικονογράφηση καθιστά την παλαιότερη διασκευή παιδική 

εγκυκλοπαίδεια ή ταξιδιωτικό οδηγό, στη διασκευή Steam Tales η εικονογράφηση 

εστιάζεται κυρίως στην πρόοδο της επιστήμης και της τεχνολογίας, καθώς και στην 
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πειραματική διαδικασία, καθιστώντας έτσι το έργο αυτό εικονικό εργαστήριο. Η 

παλαιότερη διασκευή οραματίζεται έναν αναγνώστη με σφαιρική γνώση για τον 

άνθρωπο και τον πολιτισμό, ενώ η πιο πρόσφατη έναν αναγνώστη στραμμένο στην 

τεχνολογία και την επιστημονική εξέλιξη. Και στις δύο περιπτώσεις, όμως, η οπτική 

τροπικότητα δεν είναι ουδέτερη: εκφράζει και αναπαράγει συγκεκριμένες αντιλήψεις 

για τον κόσμο, το παιδί και τη γνώση. 

 

Μεταήθος και γνώση 

 

Στη μελέτη τους για τις διασκευές Retelling Stories, Framing Culture Traditional Story 

and Metanarratives in Children's Literature (1998), ο John Stephens και η Robyn 

ΜcCallum εισήγαγαν την έννοια των μεταδιηγητικών σχημάτων, δηλαδή των άρρητων 

παραδοχών που ισχύουν σε ένα κοινωνικό πλαίσιο την εποχή παραγωγής της 

διασκευής, προκειμένου να εξετάσουν πώς τέτοια σχήματα εγγράφονται στις διασκευές, 

καθιστώντας τες φορείς ιδεολογίας. Με άλλα λόγια, τα μεταδιηγηματικά σχήματα είναι 

«καθολικά πολιτισμικά αφηγηματικά σχήματα που οργανώνουν και ερμηνεύουν  τη 

γνώση και την εμπειρία» (p. 6) και το σύνολο αυτών των σχημάτων συγκροτεί το 

«μεταήθος» (ibid).  

Εξετάζοντας το μεταήθος που εγγράφεται στις υπό μελέτη διασκευές, 

διαπιστώνουμε ότι το εγχείρημα της μεταμόρφωσης της μυθοπλαστικής αφήγησης του 

Βερν σε βιβλίο γνώσεων σε δύο διαφορετικές χρονικές στιγμές—1994/1999 και 2021—

καταδεικύνει ότι η γνωστική εξέλιξη του παιδιού αποτελεί βασικό πρόταγμα, αφού και 

οι δύο διασκευές συνδυάζουν σκόπιμα την πληροφοριακή με την αισθητική ανάγνωση. 

Πίσω από τη μεταμόρφωση αυτή υποφώσκει μια αντίληψη ότι η αναγνωστική 

απόλαυση δεν παράγεται μόνο με τη μυθοπλαστική, αλλά και με την 

πραγματογνωστική αφήγηση. Μια δεύτερη αντίληψη, εγγεγραμμένη στο μεταήθος και 

των δύο διασκευών είναι ότι το παιδί δεν μπορεί να είναι μόνο αναγνώστης, αλλά 

κρίνεται σκόπιμο η ανάγνωση να λειτουργεί και ως μαθητεία στον κόσμο, στη φύση, 

τον πολιτισμό, την τέχνη, την επιστήμη και την τεχνολογία.  

Όπως φαίνεται από την ανάλυση που προηγήθηκε, τα έργα που μελετήθηκαν 

εδώ κατασκευάζουν το παιδί ως φιλοπερίεργο και φιλομαθή αναγνώστη. Η διδακτική 

πρόθεση, με την έννοια της πρόσκτησης της γνώσης, είναι εμφανής και στα δύο έργα. 

Αν η διασκευή του 1994/1999 αντιμετώπιζε το παιδί ως συλλέκτη γνώσεων που μόνο 

με τη διαμεσολάβηση του εκπαιδευτικού θα μπορούσε να αναχθεί σε κριτικό 

αναγνώστη, η πιο πρόσφατη εκδοχή μοιάζει να δέχεται την αβεβαιότητα, τον 

πειραματισμό και την ανακάλυψη ως μέρος της μαθησιακής διαδικασίας. Ωστόσο, και 

οι δύο διασκευές υπονοούν μια ενήλικη αυθεντία που παρέχει τη γνώση, θέτει 

ερωτήματα και υποστηρίζει συγκεκριμένους τύπους γνώσης. Η αναζήτηση της γνώσης 

δεν προκύπτει ως αίτημα του παιδιού-αναγνώστη, αλλά επιβάλλεται σιωπηρά ως 

προϋπόθεση για τη γνωστική συγκρότησή του. Παράλληλα, το γεγονός ότι οι δύο 

διασκευές προωθούν διαφορετικό είδος γνώσης καταμαρτυρεί και τις διαφορετικές 

προτεραιότητές τους: στα τέλη της δεκαετίας του 1990, η ανθρωπιστική στόχευση, το 

αίτημα για εγκύκλια παιδεία ήταν ακόμα ισχυρό, ενώ σήμερα φαίνεται να προτάσσεται 
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η τεχνοκρατική εκπαίδευση. Η διασκευή Steam Tales αναμφισβήτητα προκρίνει την 

επιστημονική γνώση, επιχειρώντας να γεφυρώσει την υποχώρηση της αισθητικής 

ανάγνωσης με τις τεχνοκρατικές επιταγές της σύγχρονης εκπαίδευσης.  

Στο μεταήθος των δύο διασκευών, όμως, εγγράφονται και άλλες αντιλήψεις που 

αφορούν τον ρόλο του φύλου, της φυλής και της αποικιοκρατίας. Εδώ η διασκευή του 

1994/1999 διατηρεί αναλλοίωτη την ιδεολογία του αφετηριακού κειμένου, το οποίο ως 

τεκμήριο της εποχής του, φέρει αντιλήψεις που με τα σημερινά δεδομένα θεωρούνται 

ξεπερασμένες, αν όχι επικίνδυνες. Οι κοινωνικές διακρίσεις, οι ρατσιστικές αντιλήψεις, 

η σιωπηρή νομιμοποίηση της αποικιοκρατίας, μεταδιηγητικά σχήματα που εγγράφονται 

στο αφετηριακό έργο, αναπαράγονται και στο πλαίσιο της διασκευής μέσω όχι μόνο της 

αφήγησης αλλά και της οπτικής τροπικότητας. Αυτές οι άρρητες παραδοχές που 

εντοπίζονται στο πρωτογενές κείμενο παρουσιάζονται στη διασκευή ως ιστορικά 

δεδομένα. Από την άλλη, η πιο πρόσφατη εκδοχή φαίνεται να αποφεύγει αυτόν τον 

κίνδυνο, καθώς δίνει έμφαση στη διερεύνηση της επιστημονικής γνώσης και δεν 

ιστορικοποιεί την αφήγηση. Ωστόσο, και αυτή η επιλογή—η επιλογή της αποσιώπησης 

των κοινωνικών ανισοτήτων και των δομών εξουσίας—αποτελεί σιωπηρή ιδεολογική 

παραδοχή. Από αυτήν την άποψη, και οι δύο διασκευές απαιτούν διαμεσολάβηση και 

κριτική επεξεργασία, προκειμένου το παιδί-αναγνώστης να αναβαθμιστεί σε κριτικό 

αναγνώστη. 

 

Συμπεράσματα 

 

Όπως φαίνεται από την ανάλυση που προηγήθηκε, οι υπό μελέτη διασκευές εκκινούν 

από διαφορετικές ιδεολογικές παραδοχές. Η παλαιότερη διασκευή προκρίνει ως 

σημαντική την ιστορικοπολιτισμική γνώση και τοποθετεί τον αναγνώστη στη θέση του 

«συλλέκτη», ενώ η αναβάθμισή του σε κριτικό αναγνώστη εξαρτάται από τη 

διαμεσολάβηση του εκπαιδευτικού. Η διασκευή Steam Tales, από την άλλη, 

προτεραιοποιεί την επιστημονική και την τεχνολογική γνώση, ενεργοποιώντας μια πιο 

σύνθετη αναγνωστική θέση, εκείνη του «πράττοντος κριτικού αναγνώστη»—η οποία, 

όμως, λόγω της προκαθορισμένης δομής των πειραμάτων, περιορίζει την αυτενέργειά 

του. 

Παράλληλα, συνάγεται ότι η οπτική τροπικότητα δεν αποτελεί ουδέτερο 

συνοδευτικό στοιχείο του κειμένου, αλλά μετουσιώνει τη μονοτροπική σε πολυτροπική 

αφήγηση. Στη διασκευή του 1999, οι εικόνες συνθέτουν μια ενδιαφέρουσα «οπτική 

ιστορία» της βικτωριανής εποχής, η οποία, όμως, αναπαράγει αναλλοίωτες τις 

αποικιοκρατικές και πατριαρχικές παραδοχές του αφετηριακού κειμένου. Στο Steam 

Tales, η εικονογράφηση επικεντρώνεται κυρίως στην επιστημονική γνώση, ενώ 

προσφέρει μια μη γραμμική, υπερκειμενική εμπειρία ανάγνωσης. Ωστόσο, και η 

αποστασιοποίηση αυτής της διασκευής από το ιστορικο-πολιτισμικό πλαίσιο αποτελεί 

αναντίρρητα σιωπηρή ιδεολογική επιλογή.   

Τέλος, εξετάζοντας το μεταήθος των δύο διασκευών αναδείχθηκαν τρία κοινά 

μεταδιηγητικά σχήματα: η γνωστική εξέλιξη του παιδιού ως βασικό πρόταγμα, η 

συμβολή της ενήλικης αυθεντίας στη μετάδοση της γνώσης και η προτεραιοποίηση των 
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εκπαιδευτικών επιταγών έναντι της αισθητικής ανάγνωσης. Παράλληλα, διαφάνηκε ότι 

η διασκευή του 1999 αναπαράγει τις ιδεολογικές παραδοχές του δεκάτου ενάτου αιώνα, 

ενώ το Steam Tales τις αποσιωπά, καθιστώντας επιτακτική την ανάγκη της κριτικής 

προσέγγισής τους με τη διαμεσολάβηση του εκπαιδευτικού.  
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